
	   	   	  

	  
	  
	  

	  

1	  

Charles	  Baudelaire	  

Les	  fleurs	  du	  mal	  

L’albatros	  

Versione	  in	  lingua	  
	  
Souvent,	  pour	  s'amuser,	  les	  hommes	  d'équipage	  	  
Prennent	  des	  albatros,	  vastes	  oiseaux	  des	  mers,	  	  
Qui	  suivent,	  indolents	  compagnons	  de	  voyage,	  	  
Le	  navire	  glissant	  sur	  les	  gouffres	  amers.	  	  
A	  peine	  les	  ont-‐ils	  déposés	  sur	  les	  planches,	  	  
Que	  ces	  rois	  de	  l'azur,	  maladroits	  et	  honteux,	  	  
Laissent	  piteusement	  leurs	  grandes	  ailes	  blanches	  	  
Comme	  des	  avirons	  traîner	  à	  côté	  d'eux.	  	  
Ce	  voyageur	  ailé,	  comme	  il	  est	  gauche	  et	  veule!	  	  
Lui,	  naguère	  si	  beau,	  qu'il	  est	  comique	  et	  laid!	  	  
L'un	  agace	  son	  bec	  avec	  un	  brûle-‐gueule,	  	  
L'autre	  mime,	  en	  boitant,	  l'infirme	  qui	  volait!	  	  
Le	  Poète	  est	  semblable	  au	  prince	  des	  nuées	  	  
Qui	  hante	  la	  tempête	  et	  se	  rit	  de	  l'archer;	  	  
Exilé	  sur	  le	  sol	  au	  milieu	  des	  huées,	  	  
Ses	  ailes	  de	  géant	  l'empêchent	  de	  marcher.	  	  
	  
	  
Traduzione	  italiana	  
	  

L’albatro	  
Sovente,	  per	  divertirsi,	  i	  marinai	  	  
catturano	  degli	  albatri,	  grandi	  uccelli	  marini	  
che	  seguono,	  indolenti	  compagni	  di	  viaggio,	  
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la	  nave	  scivolante	  sugli	  amari	  abissi	  .	  
Appena	  li	  depongono	  sulla	  tolda,	  	  
questi	  re	  dell'azzurro,	  goffi	  e	  vergognosi,	  
lasciano	  cadere	  miseramente	  ai	  loro	  fianchi,	  	  
le	  grandi,	  candide	  ali,	  come	  	  ritirati	  remi.	  
Com'è	  molle	  e	  goffo	  questo	  viaggiatore	  alato!	  	  
Lui,	  poco	  fa	  così	  bello,	  com'è	  brutto	  e	  ridicolo.	  	  
Qualcuno	  gli	  stuzzica	  il	  becco	  con	  una	  pipa	  
un	  altro,	  zoppicando,	  mima	  l'infermo	  che	  prima	  volava.	  
Assomiglia	  al	  principe	  delle	  nuvole	  il	  Poeta,	  
che	  rotto	  alle	  tempeste	  	  irride	  all'arciere,	  
ma	  esiliato	  in	  terra,	  fra	  gli	  scherni,	  	  
le	  sue	  ali	  di	  gigante	  gli	  impediscono	  di	  camminare.	  

Elévation	  

Versione	  in	  lingua	  
	  
Au-‐dessus	  des	  étangs,	  au-‐dessus	  des	  vallées,	  	  
Des	  montagnes,	  des	  bois,	  des	  nuages,	  des	  mers,	  	  
Par	  delà	  le	  soleil,	  par	  delà	  les	  éthers,	  	  
Par	  delà	  les	  confins	  des	  sphères	  étoilées,	  	  
Mon	  esprit,	  tu	  te	  meus	  avec	  agilité,	  	  
Et,	  comme	  un	  bon	  nageur	  qui	  se	  pâme	  dans	  l'onde,	  	  
Tu	  sillonnes	  gaiement	  l'immensité	  profonde	  	  
Avec	  une	  indicible	  et	  mâle	  volupté.	  	  
Envole-‐toi	  bien	  loin	  de	  ces	  miasmes	  morbides;	  	  
Va	  te	  purifier	  dans	  l'air	  supérieur,	  	  
Et	  bois,	  comme	  une	  pure	  et	  divine	  liqueur,	  	  
Le	  feu	  clair	  qui	  remplit	  les	  espaces	  limpides.	  	  
Derrière	  les	  ennuis	  et	  les	  vastes	  chagrins	  	  
Qui	  chargent	  de	  leur	  poids	  l'existence	  brumeuse,	  	  
Heureux	  celui	  qui	  peut	  d'une	  aile	  vigoureuse	  	  
S'élancer	  vers	  les	  champs	  lumineux	  et	  sereins;	  	  
Celui	  dont	  les	  pensers,	  comme	  des	  alouettes,	  	  
Vers	  les	  cieux	  le	  matin	  prennent	  un	  libre	  essor,	  	  
-‐	  Qui	  plane	  sur	  la	  vie,	  et	  comprend	  sans	  effort	  	  
Le	  langage	  des	  fleurs	  et	  des	  choses	  muettes!	  
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Traduzione	  italiana	  
	  

Elevazione	  
Al	  di	  sopra	  degli	  stagni,	  al	  di	  sopra	  delle	  valli,	  
delle	  montagne,	  dei	  boschi,	  delle	  nubi,	  dei	  mari,	  
oltre	  il	  sole	  e	  l'etere,	  al	  di	  là	  dei	  confini	  delle	  sfere	  stellate,	  
anima	  mia	  tu	  ti	  muovi	  con	  agilità,	  
e,	  come	  un	  bravo	  nuotatore	  che	  fende	  l'	  onda,	  	  
tu	  solchi	  	  gaiamente,	  l'immensità	  profonda	  
con	  indicibile	  e	  maschia	  voluttà.	  
Via	  da	  questi	  miasmi	  putridi,	  va'	  a	  purificarti	  nell'aria	  superiore,	  e	  bevi	  come	  un	  puro	  e	  divin	  
liquore	  	  
il	  fuoco	  chiaro	  che	  riempie	  i	  	  limpidi	  spazi.	  
Alle	  spalle	  le	  noie	  e	  i	  molti	  dispiaceri	  
che	  gravano	  col	  loro	  peso	  sulla	  grigia	  esistenza	  
felice	  chi	  può	  con	  un	  colpo	  d'ala	  vigoroso	  
slanciarsi	  verso	  	  campi	  luminosi	  e	  sereni;	  
colui	  i	  cui	  pensieri,	  come	  allodole,	  	  
verso	  i	  cieli	  al	  mattino	  spiccano	  un	  volo	  
-‐	  che	  plana	  sulla	  vita.	  e	  comprende	  senza	  sforzo	  
il	  linguaggio	  dei	  fiori	  e	  delle	  cose	  mute.	  

L’ennemi	  

Versione	  in	  lingua	  
	  
Ma	  jeunesse	  ne	  fut	  qu'un	  ténébreux	  orage,	  	  
Traversé	  çà	  et	  là	  par	  de	  brillants	  soleils;	  	  
Le	  tonnerre	  et	  la	  pluie	  ont	  fait	  un	  tel	  ravage,	  	  
Qu'il	  reste	  en	  mon	  jardin	  bien	  peu	  de	  fruits	  vermeils.	  	  
Voilà	  que	  j'ai	  touché	  l'automne	  des	  idées,	  	  
Et	  qu'il	  faut	  employer	  la	  pelle	  et	  les	  râteaux	  	  
Pour	  rassembler	  à	  neuf	  les	  terres	  inondées,	  	  
Où	  l'eau	  creuse	  des	  trous	  grands	  comme	  des	  tombeaux.	  	  
Et	  qui	  sait	  si	  les	  fleurs	  nouvelles	  que	  je	  rêve	  	  
Trouveront	  dans	  ce	  sol	  lavé	  comme	  une	  grève	  	  
Le	  mystique	  aliment	  qui	  ferait	  leur	  vigueur?	  	  
-‐	  O	  douleur!	  ô	  douleur!	  Le	  Temps	  mange	  la	  vie,	  	  
Et	  l'obscur	  Ennemi	  qui	  nous	  ronge	  le	  coeur	  	  
Du	  sang	  que	  nous	  perdons	  croît	  et	  se	  fortifie!	  	  
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Traduzione	  italiana	  
	  

Il	  nemico	  
Non	  fu	  che	  fosca	  tempesta	  la	  mia	  giovinezza,	  
qua	  e	  là	  solcata	  da	  rilucenti	  soli;	  
il	  tuono	  e	  la	  pioggia	  ne	  han	  fatto	  un	  	  tale	  strazio	  
da	  lasciare	  nel	  mio	  giardino	  solo	  qualche	  vermiglio	  frutto	  .	  
Eccomi	  già	  all'autunno	  delle	  idee,	  
è	  tempo	  del	  badile	  e	  del	  rastrello	  
per	  rassodare	  le	  terre	  inondate	  
in	  cui	  l'acqua	  ha	  scavato	  larghe	  buche	  come	  tombe.	  
E	  chissà	  se	  i	  fiori	  nuovi	  che	  vagheggio	  
troveranno,	  in	  un	  suolo	  lambito	  come	  la	  riva	  di	  un	  fiume,	  
il	  mistico	  limo	  che	  li	  rinvigorirà...	  
-‐	  O	  dolore,o	  dolore!	  Il	  Tempo	  si	  mangia	  la	  vita	  
e	  l'oscuro	  Nemico	  che	  ci	  rode	  il	  cuore	  
cresce	  e	  si	  fortifica	  del	  sangue	  che	  perdiamo.	  

La	  vie	  antérieure	  

Versione	  in	  lingua	  
	  
J'ai	  longtemps	  habité	  sous	  de	  vastes	  portiques	  	  
Que	  les	  soleils	  marins	  teignaient	  de	  mille	  feux,	  	  
Et	  que	  leurs	  grands	  piliers,	  droits	  et	  majestueux,	  	  
Rendaient	  pareils,	  le	  soir,	  aux	  grottes	  basaltiques.	  	  
Les	  houles,	  en	  roulant	  les	  images	  des	  cieux,	  	  
Mêlaient	  d'une	  façon	  solennelle	  et	  mystique	  	  
Les	  tout-‐puissants	  accords	  de	  leur	  riche	  musique	  	  
Aux	  couleurs	  du	  couchant	  reflété	  par	  mes	  yeux.	  	  
C'est	  là	  que	  j'ai	  vécu	  dans	  les	  voluptés	  calmes,	  	  
Au	  milieu	  de	  l'azur,	  des	  vagues,	  des	  splendeurs	  	  
Et	  des	  esclaves	  nus,	  tout	  imprégnés	  d'odeurs,	  	  
Qui	  me	  rafraîchissaient	  le	  front	  avec	  des	  palmes,	  	  
Et	  dont	  l'unique	  soin	  était	  d'approfondir	  	  
Le	  secret	  douloureux	  qui	  me	  faisait	  languir.	  	  
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Traduzione	  italiana	  
	  

La	  vita	  interiore	  
A	  lungo	  ho	  vissuto	  sotto	  ampi	  portici	  
che	  i	  soli	  marini	  coloravano	  di	  mille	  fuochi	  
e	  che	  grandi	  pilastri,	  dritti	  e	  maestosi	  
rendevano	  simili	  a	  grotte	  di	  basalto.	  
I	  marosi	  rotolando	  le	  immagini	  dei	  cieli,	  
mischiavano	  in	  modo	  solenne	  e	  mistico	  
i	  possenti	  accordi	  della	  loro	  ricca	  musica	  
ai	  colori	  del	  tramonto	  riflessi	  dai	  miei	  occhi.	  
È	  là	  che	  ho	  vissuto	  in	  calma	  voluttà,	  
tra	  azzurro,	  onde,	  splendori	  	  
e	  schiavi	  nudi	  che,	  impregnati	  di	  essenze,	  
mi	  rinfrescavano	  la	  fronte	  agitando	  palme,	  
e	  il	  cui	  unico	  scopo	  era	  di	  rendere	  più	  profondo	  
il	  segreto	  doloroso	  in	  cui	  languivo.	  

	  
	  


